
EZER közül EQY-

(Házáren megé.i

Pátkánián Rafael költeménye. —

alld meg hát igazán bűvös-bájos úrnőm:
Miért vagy örökké oly szomorú, mondd csak — 

Szived mire vágyik ? Mi hiányzik néked ?
Hisz' termeted karcsú, — orczáid virulnak. 

Eltakar a bársony s a selyem' pompája.
Elég egy intése i, egy-egy pillantásod 

S a szolgahad immár követi parancsod:
Szól a zene éjjel-nappal, h" kívánod. 

Lábaid a puha szőnyegen nyugosznak.
Termeidben pompái sok illatos virág;

Zamatos gyümölcscsel asztalid megrakva
S finom n a rg i le-nek élve vár itt reád: 

Sah' se irigyeld ám az angyalok sorsát —
Hisz' paradicsom itt ez a le lakásod'. 

Nem alacsony szolga felesége lettél.
Hanem a hatalmas pasa a te párod: 

S álmodozni ilyen sorsban: esztelen ség!“ ....
Imigy szólt az Öreg háre m-Örzö asszony 

Ormé nyhon leánya. — a szép Hr i p sz i máit o z. 
Kit erővel űzött lelketlen hatalom

Keresztény hitének me</tagadásához .
Hrípszima nem felelt bár egyetlen szóval 

Őrzője szavára. — csak hallgatott mélyen
S elfordítá arczát, lelkében undorral-,
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Ah, e borús arczon bánat-felhők ültek,
Könnyek nedvesiték szép sötét szemeit. 

Melyekkel csüggedten tekint föl az égre —
Majd szive' mélyébe rejtve gyötrelmeit. 

Merev tekintetét a felhőkre szegzi,
S mint czikázó villám. — szivét általjárja 

Édes emlékezés a szép gyermekkorra.
Szerető szülőkre, testvérre, rokonra;

Régi szép napokra, midőn gondtalan' élt
Es egy perez alatt már mindent elveszite! 

Épp a föltámadás' szent ünnepén történt:
Hogy eljött a tiszt, kit négy kavasz ki sér e.

S a szülői házhoz belépnek parancscsal:
Hozzák Hrípszimát a pasa háremébe! 

Szegény anyja' szive megszakadt azonnal.
Apja oda siet lánya védelmére.

Ah. de a kovásznak éles kardja villan —
S az édes apa is földre rogy halotton! . . . 

jött Hripszima a pasa háremébe,
S török hitre térve, le is monda nyomban 

Övéiről végkép. egész életére — —
Vajon kényszeriték, a midőn le.monda,

Vagy önként tévé azt. — én sem mondhatom meg,
Csapán annyit tudok, hogy azon nap éta 

Nem fakadt mosolyra s Őrömére nem vált
Neki többé se táncz, se ruha, se semmi, 

Soha ellenére, - ki földulta keblét
A szegény no' ajka átok-szót nem ejt ki, 

Csak kesergő szívvel egyre azt susogja:
Szabaditásomr a mért nem siet se nki?

Simay János.
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Az örmény hírlapirodalom.
T?
JOlőázsiának régi népei között az örmény az egyetlen, 

mely az évszádoknak folyamatában soha nem zárkózott egé
szen el a kultúrának igényei előtt Eltekintve a görögöktől, 
egyetlen keleti népben sincs több fogékonyság ezen igények 
iránt, mint az örményben Tudvalevő dolog, miit buzgóság- 
gal fáradoztak mindenkor nyelvűknek s irodalmi emlékeiknek 
megőrzésén, mily eleven munkásságot fejtenek ki a szellemi 
élet terén még a legtávolibb országokban. Indiában és Per- 
siában is.

Soha sem volt nagyon zajos ez a tevékenység, a mint 
hogy jellemüktől általában véve egészen idegen a feltűnést 
hajhászó hivalkodás. Innen van, hogy Európa aránylag ke
veset tud az örmények irodalmárói s csak egy-két tudós 
hatolt be gazdag kincses hazába a tudományos müveknek, 
melyeket irodalmuk az idők során át télhalmozott

Ezen irodalom egyik ágát az örmény időszaki sajtónak 
fejlődésmenetét és mai állapotát óhajtjuk a jelen vázlatban 
megismertetni a szives olvasóval.

Az első örmény hírlap közel egy évszázaddal ezelőtt. 
1795-ben látott napvilágot Kalkuttában, az ottani örmény 
kolóniának kezdeményezése folytan. Mint egyebekben, itt is 
nehéz volt a kezdet, a lap nem élt két évnél tovább. Kü
lönben is az egész vállalat sporadikus jellegit volt s csakis 
az Indiában élő örményeknek szükségleteit tartotta szem előtt.

Az örmény szellemi kultúrának sajátképeni újra élesz- 
tése és modernizálása a híres Mechitarnak érdeme, ki mint 
tudva van. a tizennyolczadik század második felében alapí
totta a velenczei mechitarista kolostort mely ettől kezdve 
góczpontjává lett az irodalmi mozgalomnak. 17 99-ben kezd
ték meg a mechitaristák a „Ta regr u ti u n“-nak. (Dáre- 
kéruthiun) vagyis „Évkönyv“-nek kiadását új örmény nyelven. 
Ez a vállalat tizenhét évig állott fenn. 1807-ben csatlako
zott hozzá egy másik, szintén Vulenczében kiadott füzetes 
folyóirat Öt évvel később megindították a török fővárosban 
a „Konstantinápolyi Figyelő"-! (Tidág Bflzandian), a mely 
szintén több évig élt.
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E kísérletek után, melyek nem találtak még kellő visz- 
liangot az örmény közönségnél, szünet állott be a sajtó fej
lődésében. 1820-tól 1838-ig nem volt az örményeknek hír
lapjuk, vagy legalább nem olyan, a mely több évfolyamot 
megért volna. E megszakítás után amerikai protestáns bit- 
küídérek vállalkoztak egy örmény havi közlöny kiadására. 
A lap széles körű programmal Smyrnában jelent meg. illus- 
trálva s igen tartalmas czikkekkel De mert, a kiadói nagyon 
is előtérbe állították protestáns törekvéseiket, mihamar el
vesztette a lap valamennyi olvasóját, s ennek folytán meg 
kellett szűnnie.

Az 1840-ik évvel szakadatlan fejlődésnek korszaka veszi 
kezdetét az örmény hírlapirodalomra nézve. A Baltbasárián 
Lukács által ekkoron alapított „Arsáluisz Arárádján" (Ara- 
rát hajnala) napjainkig fennáll. Nagyobb szabású időszaki 
folyóirat, a mely csakhamar élénk érdeklődéssel találkozott 
az örményeknél s jelentőségre tett szert különösen Indiából 
hozott számos közleményével. Baltházárián szegény létére 
a sajátjából fedezte a vállalat költségeit s folyvást sokat 
áldozott annak érdekében, mert soha nem volt hatszáznál 
több előfizetője.

Ugyancsak 1840-ben indult meg Konstantinápolyban 
egy török nyelven bár, de örmény betűkkel nyomtatott, hír
lap, a melyet nagyon megkedveltek a törökok. mert, az egy
szerű örmény betűk olvasása sokkal könnyebb, mint a török 
írásjegyeké. Ez idő szerint is Konstantinápolyban négy vagy 
öt oly török hírlap jelenik meg, a melyet, örmény betűkkel 
nyomtatnak

A velenczei inecbitaristák 1843-ban alapították a „I’áz- 
máveb“ folyóiratot (neve „polyhistor“-t jelent), a mely szin
tén ma is fennáll. *)  Két. évvel utóbb kezdte meg Tagatian, 

*) Ez a gondosan szerkesztett folyóirat évnegyedenként (már- 
czius, junius, szeptember és doczembcr hónapokban) jelenik meg. 
Íme egyik legújabb füzetének tartalomjegyzéke: “Jubileumi ünne
pély Emin tanár tiszteletére. A konstantinápolyi örmény kath. 
iskolák. A berlini kir. könyvtár örmény kéziratainak jegyzéke. 
— Polémia a „Méság" szerkesztőjével az örmény betűk kiejtése 
fölött. — Az orientalisták bécsi kongressusa és az örmény föld
leírás — Tanulmány Araxes völgyéről s három régi városáról. —
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a híres költő Kalkuttában az „Ázgászer“-nek (Azkászer, 
Hazafi) kiadását, míg a protestáns hit.küldérek Konstantiná
polyban újra egy napilappal léptek fel. az „Üdv hirnöké“-vel 
(Avetaber, Avédápér), hogy propagandát csináljanak ez úton 
is az örmény lakosság között. E vállalatnak ellensúlyozá
sára indult meg a „Szurhándak Konstantiuopolso" (Kons
tantinápolyi hírnök), a mely utóbb czimet változtatott s fél
hivatalos közlönyévé lett a patriarchának.

Ez időtájt keletkezett Tifiisben is egy örmény hírlap, 
melynek kezdeményezése Transkaukázia akkori helytartójá
tól, Woronzon herczegtől indult ki A herczeg minden úton- 
módon terjeszteni akarta az általa kormányzott tartományok
ban az európai kultúrát s ez indította arra, hogy a hírlap
irodalmat is támogassa.

Megélénkülvén lassanként a szépirodalom terén is a 
tevékenység s mindinkább érezhető lévén annak szüksége, 
hogy a nyugati államok politikai és társadalmi viszonyaival 
megismerkedjenek az örmény nép műveltebb osztályai, elő
kelő konstantinápolyi örmények jelentékenyebb pénzösszeget 
bocsátottak a bécsi mechitaristák rendelkezésére, azon meg
bízással, hogy a kor igényeinek egészen megfelelő havi 
folyóiratot, indítsanak meg. „Európa" nevet adtak neki s 
1858-ban családi lappá alakították át.

Négy évvel előbb hagyta el a sajtót Konstantinápoly
ban az első száma két lapnak, melyek mihamar nem 
csekély jelentőségre tettek szert. Az egyik a „Noé Galambja," 
melyet két fiatal örmény Markosián és Abro adott ki. Mind
ketten tolmácsok voltak a portánál, módjukban volt tehát 
megbízható értesüléseket szerezni lapjuk számára. A másik 
a máig fennálló „Mászisz" vagy Ararat, mely buzgó képvi
selője az örmények érdekeinek Konstantinápolyban s szeren
csésen meg tudott mindeddig birkózni a nehézségekkel, me
lyek Törökországban minduntalan útjába gördülnek egy ily 
vállalatnak. A „Mászisz" ez idő szerint szépirodalmi hetilap;

Egy bűnbánó sóhajai, költemény, KusenerofiT atyától. — A megrab- 
lott fészek. (Költemény). — Adomák: Sz. János keresztje. — Egy 
szegény orvos kalandja. — Földrajzi szemle. — Történeti szemle.
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kiadja Utudsian, ki főleg angolból és francaiéból való átül
tetésekkel tette ismeretessé a nevét.

Az ötvenes évek vége táján egyebütt is keletkeztek 
részint a politikával, részint a tudományokkal és szépiroda
lommal foglalkozó örmény lapok. Nevezetesen Párisban egy 
képes havi folyóirat: Konstantinápolyban a „Musajk Massiaz“ 
laz Ararát múzsája), mely csakis színdarabok fordítását hozta: 
Tiflisben a máig fennálló „Önnényországi Méh;" Moszkvában 
Názáriáncz tanár vezetése alatt az „Északi Fény," a török 
fővárosban a humoristikus „Konstantinápolyi Méh." stb.

A hatvanas években némi alkotmányt engedélyezvén a 
törökök kormánya az örmények számára, ezzel éléukcbb 
virágzásnak indult az időszaki sajtó is. Megnővekedett az 
örmény iskolák száma, s a szellemi életnek minden ágában 
pezsgő életnek jelenségei mutatkoztak. Egymásután hagyták 
el a nyomdafestéket az új hírlapok, de a legtöbb csakhamar 
be is végezte rövid pályafutását. Egy fiatal nyomdász a 
többek közt „Örményországi Papagály" czimű lapot is adott 
ki, a melyet egészen egymaga Írogatott össze s a példányokat 
is maga hordozta szét kevés számú előfizetőjének.

Valamivel később indult meg Sz. Pétervárott, Pátkánian 
Rafael vezetése alatt az „Észak" iHivszisz), Tiflisben „Az 
örmény világ darúja (Krunk Hajoczb Áschárhi), Etsmiad- 
zinban IV. Györgynek, az elhunyt patriarchának kezdemé
nyezésére a máig fennálló „Ararat" s Baku és Susa trans- 
kaukázi városokban is több más időszaki vállalat Az összes 
örmény lapok között a legjelentékenyek volt a „Phunds" havi 
folyóirat, melyet Tiflisben 1876-han Hovhanesian Abgár 
alapított s mely a jelen kor egész kultúrái életét felölelő 
tartalmával leginkább megközelítette az európai hason irányú 
folyóiratokat. Hog\ az olvasónak képet nyújthassunk e vál
lalatról ide igtatjuk egyik füzetének tartalom jegyzékét :

„Az orleausi szűz. Barchudarianc fordításiban. — A 
népnevelés — V. Narses patriarchának ifjúkori évei. — 
Költemények Patkanian Rátáéitól - Költemény Petőfitől — 
Novella Zola Emiltől. — Hanka V . életrajz. A török
örményeknek jogai és alkotmánya — Köny vészét. — Uta
zási benyomások Örményországból. Kacsberiiiiit.ól. — Bel
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földi szemle. — Politikai szemle. —• A mellékleten Sand 
Georgenak egyik regénye."

A „Pliunds" csak hat évig állott fenn. Igen sokba kerül
vén az előállítása. 1881-ben heti lappá alakította át -Visz- 
hang“ (Arcakank) czimen, a mely ez idő szerint is meg
jelenik s épen úgy kiválik tartalmas czikkei által, mint 
elődje. Ilolianesian Abgar Németországban végezte tanul
mányait s a német főiskolákon nyerték kiképeztetésöket a 
többi tiflisi örmény lapok vezetői is, nevezetesen dr. Ardzruni, 
a „Mésag“-nak és Spandarianc, a „Nor I)ar“-nak szerkesztője.

Jelenleg 22 lap jelenik meg örmény nyelven, a leg
nagyobb rész természetesen Törökországban. Az 1795-től 
máig keletkezett örmény lapok száma 141-re megy. Ezek 
közül öl politikai napilap volt, 29 tudományos és szépiro
dalmi havi folyóirat., 30 politikai-szépirodalmi. 7 humoristi- 
kus, 4 zenészeti, 4 tanügyi lap stb. A napjainkban megje
lenő örmény lapok sorában legidősebb a smyrnai „Ararat/ 
mely a múlt évben fennállásának huszonötödik évi forduló
ját ünnepelhette meg.

A mi-az örmény lapok előfizetőinek számát illeti, átlag- 
nem megy néhány száznál többre s egy lapnak sem volt 
mindeddig KiOO-nál több előfizetője. Konstantinápolyban 
egyébiránt nem is oly fontos az előfizetők száma, mert a 
példányonkinti eladás igen jelentékeny szokott lenni.

Ily körülmények közt nem is hajtanak sok hasznot 
kiadóiknak e lapok s munkatársaikat is vagy épen nem. 
vagy felette szerényen díjazhatják. Csak a „Phunds8 és a 
„Daru" képezett, e tekintetben kivételt, melyek közül az 
utóbbi ivenként (s a mi pénzünkben számítva) 20—30, 
az előbbi 50—80 forintjával is díjazta közleményeit.

* *)

!) E jegy alatt is azon kitűnő munkatársunk dolgozik,' ki 
önálló, becses műveivel nevét a hazai Írók előtt tiszteltté tette.
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Az örmény nemzet ős vallása.
Irta G. J. G. m. *)

*) Jelen közleménynél kútforrásul használtuk Agathangelos’ 
Eznik, Chorenei, Katergian és Karakásian műveit. — Agathangc- 
los, ki Tiridates királynak secrctariusa volt, mint első rendű remek 
iró megírta az örmény nemzet megtérését a keresztény vallásra, mi 
Tiridates alatt, a IV. század elején, Világosító Szent Gergely 
által történt. Golphai Eznik az V. század első felében irt klas-
sikus nyelvezettel egy kitűnő munkát, melynek ezime a -Ronto 
eretnekségekről.■< — Chorenei M. Örmények történelme czimű 
munkájáról ismeretes (lásd Armenia i-ső sz. 20. 1. és 2. sz 50 I.) 
Katergian J. bécsi mcchitarista; e jelentékeny iró művei közül itt 
csak a minden kritikát felűlhaladó “Világ történelmét,» említjük 
(két vaskos kötet, Bécs 1849—50). __ Karakasian, nevezetes az 
1880-ban Konstantinápolyban kiadott “Örmények 11 é s z e t i t ö r- 
ténelme® czimű becses munkájáról.

I.

szólok a valóság ellen, midőn azt 
nélkül — minden régi nemzetnek

ÁÖLzt hiszem, nem 
állítom, hogy — kivétel 
ős történelme, ha nem is egészben, legalább részben a sötét
ség fátyola alatt rejtezik — Hát még ezen nemzeteknek régi 
mythologiája, mely már természeténél fogva is titkos, rej
télyes ?

Ezen állításunkat kénytelenek vagyunk az örmény nem
zetre nézve is fenntartani; mert a történelemből nem vagyunk 
képesek bizonyos tényt előmutatni arra, hogy valósággal mi 
és milyen volt az örmények vallása a legrégibb időkben, 
p. Kr. előtt körülbelül, egy vagy másfél ezred évvel ?

Ha az ékiratok olvasására súlyt fektetni, vagy az olva
sóknak hitelt adni lehetne, akkor úgy találjuk, hogy az ör
ményeknek a régi időben bályványképeik voltak — Opert. 
Sareukin emlékirataiból Haldi és Bagabartu nevű bál
ványképeket olvas ki. Ezeket Sareukin-, Thassa-. Urarti 
(Ararati) királyától zsákmányolta. — Ha helyes Opertnek 
ezen olvasása, akkor a Haldi névnek nagy hasonlatossága 
van az örmény Pachd = pald isors, szerencse) szóval. . . .

De eltekintve az úgyis kétségbe vonható ékiratok ér
telmezésétől, Anahit, Vahaken. Asztghig istenségek, — 
kiket íróink Artemis-, Herkules- és Aphrodite-vel azo-
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nosoknak tartanak, ’) — mint neveikről is világosan látszik. 
— tulajdonképeni örmény istenségek voltak. Ezeknek a kul- 
tusa nagyon régi lehetett, különösen Armeniának nyugati és 
délszaki tartományaiban, mint: Daranaghi, Egegheácz, Der- 
csán és Taronban. 2)

Úgy látszik, hogy a legrégibb időkben (körülbelül Ára 
királykodása alatt, mintegy 1000 évvel Kr. előtt) a sok 
istenűség dívott az örményeknél. 3) A szentelt helyek közül 
említést érdemel különösen Armávir városa, a hol Áramá
rnak által ültetett platánfák leveleinek mozgásai — a Haik 
dynastia idejében — mintegy jövendőmondó jelentőséggel 
birtak. 4)

Mindazonáltal az örmények ős vallásának állapota ha
tározottan arra mutat, hogy eleinte az örmény isteni tisztelet, 
ha nem is egészen, legalább nagy részben közel állott a 
Zoroaster tanához. Erről tanúskodik az ős nyelvből meg
maradt sok szó: mint például, a legfelsőbb lénv Aramázt, uak 
(a Zenda-Vesta szerint Ahuramaztai neveztetik; ez (Zoroaster 
tanítása szerint) az ég és föld teremtője ’) Hasonlóképen 
innen kölcsönözték a szellemi lények dualisinusát is: az 
egyik lény jó. a másik rossz: az első: heresdág (ferisde 
angyal), az utóbbi: tjev-nek (dijv ördög. G) neveztetik — 
Ezeken kívül, valamint az örményeknek, úgy azoknak is, 
kik Zoroaster tanát, követték, nem voltak templomaik, ') 
mivel e tan szerint tiltva volt, az istenséget a templomok 
korlátolt fedelei alá szorítani. 8)

A persepolisi felirat ékiratai, melyekben a vallási kul- 
tusokról is van szó, az örményeket azok közé sorozzák, kik 
a zent! valláshoz tartoznak Ebből tehát világos, hogy az 
örmények valósággal Zoroaster vallását követték. — Az ör
mény régészeknek bizonyosan tudomásuk volt nem csak a

’) Agathang. CX111. Chor. II kőny\ XIV. fej.
») Chor. 11. k. XIII. és XIV. fej.
■') Chor. 1. k. XV. f.
■*)  Chor. 1. k. XX. f.
■'■) Agath. V. 57. I.
’’) Eliseus. II. k. 52. 1.
•) Chor. 1. k. IX f. 48. 1.
”) Katergian, Világtört. 1. kot. 73. §. 159 162. 
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perzsák Zenda-Vesta-járól. liánéin egyszersmind az indusok 
Veda-járól is; mert ez utóbbinak egynéhány regéje történelmi 
alakba burkolva, Árá és Tigranes hadjáratainak históriáját 
beszéli el. * •*))

*) Karakas. Örm. Krit. tört. 53, 167 és 274.
*) Chor. II. könyv. XIV. fej. 189.
•*) Katerg. I. köt. 74. §. 163. 1.
♦) Agath. I. fej. 30 1.
6) Agath. V. f. 45.

De később — az Arsacida fejedelmek alatt — lassan
ként egymásután innen is onnan is idegen kultusok hozat
tak be. Ezek aztán eltávolították, elűzték a régi, tisztább 
és egyszerűbb tanítást. — Először Kis-Ázsiából hozták át 
Artemis istenséget, melynek kultusa és templomai neveze
tesek és híresek voltak. Ez. miután átköltözött az árja és 
örmény nemzetekhez — Analiid-nak neveztetett Mások áthozat
tak a parthus királyok kultuszból, kiknél már jóval azelőtt 
meg volt rontva, meg volt romolva és tönkre téve Zoro- 
aster kultusa; most itt még inkább összevegyült a görögök 
mythologiajával, kiknek bálványképei, papjaikkal együtt 
Örményországba hozattak. — Mint egy gyönyörű zsákmányt 
küldötte be I. Artaxes, Kis-Ázsiából a mű-izléssel készült 
görög bálványokat. *)

Örményországban kezdetben Hastisat, azután Alii, Thil 
Eriza és Bakaharics, később az újonnan fölállított. Bakuán 
vagy Diczavau voltak a szentelt városok. Mindegyiknek volt 
saját papja. — Nem egy ízben nyertek a király fivérei, sőt 
néha magok a királyfiak is a királytól főpapsági tisztet, 
mely kiterjedt, az egész ország kultusára; ez történt külö
nösön akkor, midőn a Vali tini család kiesett ezen méltóság
ból, melyet örökségül viselt útodról-útodra.

Rendkívüli esetekben magok a királyok is zarándokoltak 
a nevezetes bálvány templomokhoz. Ö — Ezeknek áldozatai 
voltak általában: fehér bikák és kecskehakok; hasonlóképen 
aranynyal és ezüsttel díszesen felékesített fehér lóvak és 
öszvérek, arany koszorúk, ezüst áldozati-edények, drága kö
vekkel kirakott, vasak, ünnepi ruhák;1) és egyszer-máskor 
virág koszorúk, vagy bokros zöld faágak. 5)
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Az örmények fő-istenségei voltak:
I. Aramazda vagy hős Aramazda, ') ki minden teremt

ménynek atyja. 2 *i Ez — úgy látszik — az Arsacida ural
kodóház királyainak mintegy saját istensége volt Arii meg
erősített városa, hol ennek bálványképe állott. ’) — volt az 
örmény nemzet főpapjainak metropolisa.4) — Itt írattak fel 
egyszersmind a fejedelmek végzett dolgai és hős tettei: innen 
szedettek aztán később össze az úgy nevezett pap-uralmi 
(inehenágán) történelmek. 5) Itt voltak ezenkívül a királyok 
sírhelyei is; 6 *) míg később Bakuan a főpapokuak adott nyug
helyét. — III. Tigranes. fivérének Másán főpapnak tisztele
tére — ennek sírhalma fölébe — Bakuanban a vendégfogadó 
(vánádúr) Aramazdának, egy második templomot emelt, hogy 
a vendégek éldeljék az áldozatokat és részesüljenek az el
fogadás és jó ellátásban: miért is az itt fölállított oltár 
Vendégfogadó istenségnek is neveztetett. :) Valarsak király 
pedig általános ünnepélyt rendezett az új év elején Navaszart 
hó első napján. Ekkor éldelték azon esztendőben termett 
különféle gyümölcsöket; ennek okáéit, ugyanazon bálvány
kép, még Amanorá8) (újévi) istenségnek is neveztetett. *)  —

') Agath. VI. 57. - XII. 102.
-) Agath. CIX. 586.
’) Chor. II. kőt. XIV. fej. 189. 1.
*) Chor. II. köt. Lili. 273. 1.
5) Chor. II. köt. XLVIII. 261. 1.
6) Agath. CIX. 586. 1.
’) Chor. II. k. LXVI. 300. 1. Agath. CX1X. 620. 1.
•) Chor. ugyanott. - Agath. CXIX. 619.
*) Ki gondolta, kinek jutott esze ágába, ezen sorok Írásáig, 

hogy Magyarországon, újesztendö alkalmával, a jámbor és istenfélő 
örmények által olyan általánosan használt dáláuzi éldeletének szo
kása, a pogányság idejéből (Valars Kr. e. 146 124) utódról utódra
átszállóit isteni tisztelet emlékének bizonyítéka lenne ? A régi 
örmények újéve Navaszart elsejére esett, mely hónap megfelel körül
belül a mi September vagy October hónapunknak. — Keleten e 
hóban van a legtöbb gyümölcs. — A hónap elnevezés elmaradt: 
az új esztendő helye is megváltoztatott; de a gyümölcsök éldclete 
megmaradt. E szokás fennáll az erdélvrészi örményeknél ma napság 
is, de nem eredeti alakban, hanem nagyon elferdítve és elfajúlva; 
elfajúlt, vagy azért, mivel az örménység itt új hazájában nem találta 
fel a gyümölcsök sokféleségét, vagy még inkább azért, mivél a keve-
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Volt Aramazdanak egy harmadik, úgy nevezett mennydörgő 
(ambrobajin) oltára is Georgiában; ezt korán reggel a házak 
tetejéről imádták. ')

Értesítés a lengyel-örményekről,
írta: dr. Hanusz János. *)

A lengyel-örmények közül jelenleg legtöbben Galícia-, 
Bukovina-, és Bessarabiában laknak. Örményországból a XI 
században jöttek e tartományokba, miután a törökök A ni 
városát földúlták.

A gazdagabbaknak vagyonát örökös földbirtokok képe
zik; ezek gabonát termelnek és barmokat nevelnek A kö
zéprendű örmények kereskedést űznek. A kereskedő örmé
nyek fővárosa a Gseremiz vize mellett fekvő Kutv.

rék, mit a hazai gyümölcsökből készített, ínyének nem ízlett . . .
Az. újesztendő alkalmával Aramazda emlékére ökleit különféle gyü
mölcsökből tehát az erdélyrészi örményeknél csak a dió, mák (ezt 
sokan nem is használják) és a citromhéja maradt meg: ezek mézben 
megpörkölve adják a dáláuzit. — Ellenben a pogány vallásból fenn 
maradt liturgiái szokás, a keleti örményeknél még máig is eredeti 
épségben van meg az Anusáburban (édes táplálék). Ez egy keverék
mindenféle gyümölcsből; a fő alkatrész azonban czukor és búza; — 
ezeken kívül van benne bőven magos és mag nélküli malozsa, tisz
tított mandula, különféle lehámozott aszalt szilva, dió, mogyoró, 
pisztác, narancs darab és több másféle keleti száraz gyümölcs. — 
A keverék miután jól meg van főve — egy tömeget képez, 
melynek nagyon jó és kéjes ize van. E sorok Írója, több újéven 
át éldeltc, ezen indirekt Aramazda tiszteletére készült illatos és kel
lemes eledelt.

») Chor. II. k. LXXXV. fej. 346. I.
*) A tudós iró és kitűnő armenista a bécsi egyetemnél a 

sanskrit nyelv tanára; több ideig tartózkodott Kutyban, hol a len
gyel-örmények nyelvét teljesen elsajátította. Az itt kozlött cikket a 
szives szerzőnek ján. 12-én 1887-ben hozzám intézett sz'p levelében 
adott engedélye alapján fordítottam következő című igen becses 
müvéből: »O jeziku Ormián polskich- (Sur la langue des Arineni- 
ens polonais), melyet a krakói tudományos Akadémia adott ki 1886- 
ban. E cikk lengyel-örmény nyelven - mely azonos a hazai ör
mények nyelvével — van írva. Kzongott Kristóf,
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Itt laknak még lengyelek és ruthenek is. kik leginkább 
iparosok és földmivelők, — s zsidók, kik kereskedést foly
tatnak marhával, juhokkal és inas egyéb tárgyakkal.

Kuty város örmény népessége ezernégyszáz lelket szám
lál ; ezek közül mintegy ötszázan beszélnek örményül. A vá
rosi örmények nyel vöket inkább kereskedés közben használ
ják; titkos nyelven beszélnek, hogy más ne értse meg őket. 
Legtöbbet beszélnek lengyelül és ruthenül.

Katliolikusok és örmény templomukban örméuy misét 
hallgatnak. Úgy látszik, hogy ezt a könyv-nyelvet (irodalmi-, 
templomi nyelv) senki sem érti meg. Mise alatt néha ör
ményül is énekelnek, a liitszonoklat, gyónás és éneklés len
gyelül történik, A kutyák jelenlegi örmény nyelvében sok 
lengyel és ruthen szó van: nem ritkán török és oláh szó is 
fordul eló beszédökben. Mostam nyelvtanuk nagyon külön
bözik a régi nyelvtől. A mi örményeink nem értik meg jól 
sem a török- sem a perzsa-örményt.

A mi örményeink többnyire útban vannak; eljárnak 
majd Bessarabiába, majd .Moldvába; vesznek juhot, berbécst 
(ürű) és disznót — és eladás végett ezeket elviszik Bécsbe, 
sőt Poroszországba is. Sokan nyereséggel térnek vissza, má
sok károsodnak.

Nejeik házi gazdasszonyságot folytatnak; gyermekeiket 
nevelik, tanítják és régi szokásaikat rendesen megtartják.

Az örmények főétele a churutos ángáds-abur, rizs-kása 
(prindze ábur. le riz bouilli) és a régi buzsen (füstölt kecs
kehús.) Meg lehet ismerni a lengyel-örményt arcvonása- és 
a fej fekete hajzatáról.

Az örmények becsületes emberek, istenesek, 
munkás-keresők és kereskedésükben igazságosak; 
szeretik az anyaföldet, a hol születtek.
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Az utolsó örmény király síremléke
Saint-Denis-ben.
Irta: Bárány Lukács.

1886. május 16-án a franczia éjszaki-vasút párisi ál
lomás helyén egy kis társaság gyűlt össze, melynek tagjai 
— számra nézve ötveneu — mindannyian örmények vol
tak. Vezette okét a marseille-i örmény kolónia lelkésze Utlni- 
dsián Izsák s czéljuk volt a „st.denis“-i királyi sírbolt 
egyik síremlékét, az utolsó örmény királyét megtekinteni s 
megkoszorúzni. A vasúti-vonat Parisból St.I)enis-be robogott, 
hol leszállva a kocsikról elgyalogoltak a st. denis-i basili- 
kába és itt megtalálták zarándoklásuk célját, Leó utolsó ör
mény király síremlékét.

Mielőtt megtekinthették volna, papjuk kereszttel kezében 
imára hitta fel utazótársait s mindnyájan áldották az isteni 
Gondviselést, ki megérni engedte nekik e napot.

A síremlék, melyen nem látszanak az idők viszontaságai 
ép állapotban van.

Magas kőemelvényen, hanyatt fekvő helyzetben ábrá- 
rolja Leó királyt fehér márványból, kinek megkoronázott 
feje párnáu nyugszik, jobb kezében királyi-pálcza. melynek 
két vége eltörött. Arczvonásai híven tükrözik vissza azon 
szenvedéseket, melyeken keresztül ment; nyílt homloka bá
torságáról tesz tanúságot s lábai alatt a két kis oroszlán, 
jelvényei az erőnek

A szobor 15 centimeternyi vastagságú fekete márvány
lapon van elhelyezve, melynek szélein köröskörül e sírirat 
olvasható: „Ci-git trés noble et excellent prince Lyon de 
Lysignan dernier roi du royaume d’ Arménie, qui rendit l’ame 
a Dieu á Paris le vingt deuxiéine jour de novembre l’an 
de grace miile trois cents qnatre-vingt-treize “ — Itt nyug
szik az igen nemes és kitűnő fejedelem Lusignan Leó ör
ményország utolsó királya, ki lelkét Istenének visszaadta 
Párisban a megváltás 1393 évében. November 22.—

ügyanily értelmű az örmény szövegű sírirat is, mely 
a kőemelvény közepén négy sort foglal el.

E síremlék, a királyi hamvakkal együtt, mint dr. Simay 
Jánosnak az »Armenia “ januári füzetében megjelent történetin! 



czikke is mondja, először Parisban, a coelestinusok templo
mában volt elhelyezve, később St. Denis-be vitetett át.*)

*) Tableau succint de I’ histoire ct de la iitterature de 1’ Ar- 
tnénie León M. D. Alisban Venise 11 l. — Univers’ Paris 1857. 
Arménie pár M. Eugénc Boré 95 1. Esquisse de 1’ histoire de 
1’ Arménie Chahnazarian Paris. 1856. 92 1.

A lelkes örmények imájukat elvégezvén, körülállták 
a síremléket és meghallgatták vezetőpapjuk emlékbeszédét az 
örmény nemzet múltjáról egykori nagyságáról, a jelen szo
morú helyzetről — melyben az orosz- is török kormányzat 
alatt nyögnek.

így ünnepelték meg a párisi örmények az 1886. május 
16-át, kikPárisba visszatérve szeretettel búcsúztak el papjuktól, 
ki még azon nap visszatért Marseille-be híveihez átadni 
a párisi hívek üdvözletét.

Az V. századbeli négy örmény 
történelem megírásának ideje.

PXX őri un. Mikor irta Goriun szent Meszrop életét? 
Meszropnak — ki 431-ben halt meg — életét ezen évnél 
előbb nem irta meg; mert Goriunt ennek megírására — 
mint ő maga is mondja — József, ki Meszrop halála után 
ezt a katkolikosi méltóságban követte — ösztönözte. E munka 
tehát 441-nél előbb nem Íratott, 551-nel később pedig nem 
irattathatott, mivel József ezen időn túl már nem volt Ör
ményországban. Ezenkívül Goriun iratában nagy dicséret
tel szól Sziuni Vászágról; ezt azonban 450-en túl már nem 
lehette volna meg.

De 441-től 450-ig kilenc év van; haladjunk ezen idő
közön keresztül sorban Maga Goriun mondja, hogy Meszrop 
halálának napja évenként meg szokott ünnepeltetni; műve 
tehát nem irattathatottMeszrop halálának első évében. Hát 
talán 4 12-ben itatott? Ekkor sem; mert épen az ő elbe
szélése szerint e szentnek sírhalma fölébe Áinátuni (Ama- 
duni) Vállán kápolnát és oltárt kezdett építeni... és így 
szükségkép eljut a 444-ik évhez. Ezen építménynek is azon-
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bán olyan leírását adja, tnelybiíl azt lehet, következtetni, 
hogy az nem rövid id.i alatt készült el . A legrövidebb 
időt is véve tehát számításba, a mű 445 előtt nem íratott. 
E szerint ezen irat ideje bizonyosan 445-450 köze esik.

Azért nem csoda, hogy nemcsak Phárbi hanem Chore
nei is szernök előtt tartják Goriun ezen kis könyvét és hasz
nálják azt.

Éghise. Éghise maga mondja, hogy az általa elő
adott szerencsétlen esetek nyújtotta iszonyú látványnak szem
tanúja volt. íme az ő saját szavai: „Elbeszéljük a sok nyo
mort. melyekkel találkoztunk és a melyeket szemeinkéi lát
tuk. Netn fogunk hallgatni, hanem elmondjuk igazságosan a 
dolgok kimenetelét; minket nem a találgató képzelés ösz
tönzött az Írásra, hallomás nem indította toliunkat, — ha
nem a helyszínén történtek ezek és önmagam láttam ezeket 
ki bátran szólva hallattam hangomat... Te pedig Chuzsig 
boldog vagy, ki még halálod előtt kifejezést adtál ezen 
véleményednek: Mindez rajtunk ismétlődni fog.“

Nem lehet bebizonyítani, hogy Éghise. Chorenei történel
mét látta, vagy Phárbit olvasta volna.

Chorenei. Nem mondhatjuk hogy Chorenei abban 
az időben irta történelmét, meddig történelmének folyama 
terjed, vagis 441; mert ugyanezen időben a szerző Örmény
országon kívül volt. Ezen irat, — az ő saját tanúsága szerint 
— a szerző beteges életének estéién keletkezett; miért, is az 
(a munka) az iró halálával áll kapcsolatban Phárbi levelé
ben Chorenei halálát előbbre teszi; de e levél Írásának ideje 
az V. század végére is eshetett, — azért biztos időpontot 
nem nyújt.

A mondott oknál fogva tehát más analógiához kell 
fordulnunk Chorenei ezen művét Pákráduni Izsák kérésére 
irta meg; e herceg pedig, kihez munkájában gyakran intézi 
szavát, iratának kezdetétől végéig életben volt, úgy hogy 
az egész irat egy hozzá intézett levélnek tekinthető — Azt 
pedig bizonyosan tudjuk, hogy Pákráduni Izsák 483-ban 
halt meg. E munka megírása tehát a mondott évnél előbb 
nem történhetett, hanem inkább valamivel később. Miután 
azt látjuk hogy a herceg más történelmi kéréssel is járult
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a nagy szerzőhöz... és ez annak kérését teljesítvén, válaszo
lásakor történelme már készen volt. Miért is a mű megi 
rásának idejét biztosan 480-ra tehetjük: de előbbre nem 
vihetjük: mert a szerzőnek a mű megírásakor öregnek kellett 
lenni.., és csak ezen időben lehetett egészen öreg az, ki 
442-ben még virágzó korban Nyugaton tett tudományos út- 
jából Örményországba visszatért.

Phárbi. Mikor irta Phárbi történelmi művét? Nem 
kis haszon hárul reánk abból, ha megtudjuk a megírás ide
jét: azért kisértsük meg ennek idejét lehetőleg kifürkészni.

A mű 484-nél előbb és 510-nél később nem íratott. 
A mondott évnél előbb azért nem itatott, mivel e történe
lem 484-ig terjed vagy is Mámigoni Vállán hely tartóságá
nak kezdetéig; de 510-nél is később nem. mivel a mondott 
időben ugyanez a Vállán életben van. kinek parancsára 
irta meg munkáját, mely a helytartónak volt ajánlva.

De 485-től 510 26 év van: ez pedig nagy időköz. 
Váljon uetn vagyunk-e képesek a megírás idejét kissé pon
tosabban meghatározni? Igen! Bizonyosan tudjuk, hogy 
a munka 486-bau még nem volt megírva, mivel Váhán hely
tartóságának elején az iró Sziunikh tartományban tartózko
dott. és csak két év múlva hívta ötét be Váhán Sziunkh- 
ból. Váhán harcai befejezése után látta Phárbit első ízben. 
Miért is ennek 486 előtt ilyen megbízást nem adhatott.

Váljon nem mehetünk-e 486-nál tovább? Mehetünk: de 
sőt tovább is kell mennünk! Azt. nem állítjuk, hogy Phárbi 
487 vagy 488-nál elébb irta művét, mivel a munka csak 
Mántáguni Hovhán halála után Íratott; Mátáguni pedig 
Phárbi történelmének egész folyama alatt nár nincs az 
élők között. Tizszernél is többször szól ezen patriárcháról. 
de mint megholtat mindig szent vagy boldog jelzővel illeti; 
Phárbi pedig e jelzőket, csak a holtakkal szemben szokta 
használni. Ezek szerint Phárbi történelmének megírása 488 
után történt.

így többé-kevésbbe pontosan tudjuk hogy mikor irta 
történelmét Gorium, mikor Éghise és Chorenei és végre mi
kor Phárbi Lázár. Az az:

Gorium irt 445—450-ben.
Éghise 470—475-ben.

4



— 50 —

Chorenei 480-ban.
Phárbi 488—490-ben.
Agathangelost és Byzanti Faustot tartja szem előtt 

Goriun.
Agathangelost, Byzanti Faustot és Goriunt tartja szem 

előtt Chorenei.
Agathangelost, Byzanti Faustot és Choreneit tartja 

szem előtt Phárbi.
És így az V. század történelemiróinak pontos létrájá

val bírunk, mely e századot három részre osztja: kezdet, 
közép és végre. Egyedül Éghise az, ki sehol sem tanúsítja 
azt, hogy előtte írott történelmet használt volna, de őtet 
sem tartják mások szemük előtt Éghise történelme elszigetelt

A „Hántesz Amszoreah“*)  (Havi folyóirat) után.

*) E folyóiratot a becsi mcchitárista szerzet indította meg 
f. 1887. év elején.

Szongott Kristóf.

Chorenei Mózes.
Irta Govrik Gergelv.

II.

Múlt számunkban közlött általános szemle után, lássuk 
mit tartalmaz a nagy író munkája.

Három könyvre vagyis részre oszlik Chorenei Mózes 
Örményország történelme.

Az első könyv, melynek a történelemiró Nagy-Ör
mény ország nemzet ség könyve czímet ad, a Pagra- 
dita herczeghez intézett levéllel kezdődik

A forrásokról szólván elmondja, hogy inkább a chald 
és assyr forrásokat kellett volna követnie; mert ezen népek 
jobban öszvegyüjtötték a nemzeti emlékezetességeket; aztán 
ezen források nemcsak öszhangzóbbak, hanem azonosok is; 
de ő mégis inkább a görög történetírók nyomdokain járt; 
mert ezen nemzet fönsége és tudománya uralta elméjét. És
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méltán; mivel ezen nemzet minden bölcs anyja-és dajkájá
nak neveztetik.

Bizonyára nagyon kívánatos lett volna, hogy az iró 
történelmében inkább nemzeti forrásokat használt volna; de 
ezekből ő keveset merített, vagy azért, mivel — mint mondja
— „történt ugyan sok vitéz és nevezetes tett közöttünk is, 
melyek a történetírónak méltó tárgyat nyújthattak volna — 
bezzeg megbecsülték a cliald-, assyr-, egyptomi- és görög 
történetírók az ezekhez hasonló eseményeket; — de a mi 
fejedelmeinkben nem volt meg a dicsvágy, hogy neveiket, 
vitézségöket. és emlékezetes tetteiket átadják az utódoknak ;*
— vagy azért, mert ő ezeket nem úgy találta, mint sze
rette volna.

Történetírónk katholikus püspök lévén, művében a szent- 
irást akarta követni; miért is történelme a pátriarchákkal 
kezdődik és igyekszik a szentirás kortanát a külső írókkal 
összeegyeztetni. — Ezt tartalmazza Chorenei első könyvé
nek nyolcz fejezete. A következő fejezettől kezdve Már .ihász
ból merít; innen szedi a nemzeti történet eseményeit és 
ismereteit. Eljut Váhe-ig, ki Nagy - Sándorral harczolván 
(330. Kr. előtti életét és királyságát veszítette. Ezzel befe
jezi első könyvét.

Az örmény történelem középkorának nevezi 
a nagy iró, munkájának második könyvét, mely az örmény 
történelemnek Nagy Sándortól Tiridat.esig (Dertád, 326. 
Kr. e. — 337. Kr. u.) terjedő, szép és gazdag részét tar
talmazza.

Minthogy az Arsacida ( Árságunil királyság N. Sándor 
halála utáu keletkezett, — szükségesnek tartja az iró, a 
híres hódító halála- és királyságának eloszlásáról is említési 
tenni. — A párthus Arsaces (Ársag) lerázza Maczedonia 
igáját — és a maczedoniakat Babylonból kiűzi. Ezt követi 
Artaxes (Ardasesz), ki után jött Nagy (hatodik) Arsaces vagy 
I. Mitridat 1150 Kr. e.), ki az akkortajban ösmeretes világ 
harmad részét bírván, Vaiarsaces (Vágharság) fivérét tette 
Örményország királyává . . Ez nemcsak örményország belső 
rendezésére fordít gondot, hanem hódításaival uralmát Pontus 
és Phrygiáig terjeszti ki. Ezeket elég részletesen adja elő 
Chorenei.

4*
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Már Ábász történelmi munkája. Valarsaces, Arsak nevű 
fiának uralkodásáig terjed ; azért történelemirónk most más 
forrásokhoz fordul. Utazása közben az edessai könyvtárban 
megtalálta volt Africanus történelmét; azért innen szedi a 
nemzeti történelemre vonatkozó eseményeket. Ebből és más 
Írókból folytatja a történelmet Tiridates-ig (337). — Azon 
eseményeket, melyeket előtte Lerubua, \gathangelos, Glak és 
mások már előadtak, ő csak röviden említi.

Erre általmegy a történelemiró harmadik könyvére, 
melynek ilyen nevet, ad! II a z á n k törté n e 1 m é n e k b e- 
f ej ezé.se Munkájának ezen része Tiridates halálától az 
iró haláláig t irtént eseményeket tárgyalja (337—528). Ezen 
történelem egy kis része (alig 40—50 évvel) előtte történt, 
míg a nagyobb rész napjaira esvén, szemtanúja volt a tör
ténelemnek. Tehát szemevei látja az örmény uralom és királyi 
szék megdfiltét; miért is az olyan dicsteljes történelmet ke
serű és szivrendítő kesergéssel fejezi be.

Történet.irónk mint okos és tudós férfiú, magától, min 
den bizonynyal csak komnak történetét irta meg; ezt is 
igazságosan, megfontoltan es részrehajlás nélkül. A nemzet 
ős történelmet, mint mondok, azon forrásokból gyűjtötte 
össze, melyeket történelmének folyamában egytől egyig meg 
is említ. Ezek közül fő es első Mar Ábász, kit könyveben 
olykor szó szerint idéz, inaskor csak szabadon közöl belőle, 
l'gy látszik, hogy ez (Már Ábász) Kr. e. 110—120-ban 
íratott, görögni; ezt tartotta szem előtt Chorenei. Mózes első 
könyvének első fejezetétől. második könyve X-ik fejezetéig 
nem egyazon forrásból merített Miért is a Mar Ábász-féle 
történelemnek ezen részé nem bir mindenütt egyenlő hite
lességgel. Azért, l-ször abban, a mi Chorenei történetében 
a II. könyv első fejezetétől, a X-ik fejezetéig közölve van, 
Már Ábász nem csak mint történelemiló fordul elő, de egy
úttal mint első forrás és I-ső Valarsaces, valamint I-ső Ar- 
saces tetteinek kortársa Azért ezekben annyi a. történelmi 
valóság, mennyi szokott lenni például korunk történelmében, 
melyet kortársunk irt meg — 2. Chorenei I-ső könyvének 
XIII. fejezetétől XXXII-ik fejezetéig (néhány közbeeső ese
mény kivételével) Már Ábász forrásul használta a babyloni 
és assyriai uralom levéltárait (Chor. I. könyv. XXI. fejezet 
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101 lap). Ks ez bizonyos annál is inkább, mivel, mint tö
redékeiből is látjuk, ezek azonosok azon történetírók törté
nelmével. kik szintén az említett forrásokból merítettek. 
3-szor. Az l-ső könyv l.X-ik fejezetétől a XIII ik fejezetéig 
illáiktól Arámig) vagy is az assyr uralom kezdetéig, Már 
Abász. nyilvános forrását nem nevezi meg (mint világosan 
látjuk vallomásából, Chor. I. könyv. XIX'. fej. 75—7G. I.); 
miért különböző helyekről (Chor. I. k. XIV. 75 végén) és 
nagyobbára ismeretlen időben (de bizonyára Kr e. 330-nál 
előbb) Írott s a chald hagyománynyal egyező mondákból 
kellett hogy kölcsönözze azokat. Hogy Már Abász ezeket 
valósággal chald mondákból gyűjtötte, onnét is látszik, mert 
a chald történelemirókkal megegyeznek. Ezek a chald tör- 
ténelemirók pedig sok helyütt mondanak igazat, mi onnan 
is nyilvános, hogy a nemzeti elbeszélésekkel (1. Chor. I. könyv. 
XII fejezetét és más helyeit), úgy szinten a földrajzi és ge- 
neologiai emlékekkel egyeznek

Chorenei ezen jelentékeny munkája nem csak az örmény 
nemzet, hanem az európai tudósok előtt is méltó becsben 
részesült Az örmény nemzet előtt oly nagy a Ilire, hogy 
valamint a görögöknél Hcrodot tartatik a történetírók aty
jának. — úgy Chorenei, örmény nemzeti tudományos törté
nelmével és tekintélyével az örmény történetirók atyja neve
zetére érdemesült.

Telve vannak az utána élt történetirók a Choreneiről 
szóló dicséretek- és dicsőítésekkel így a többek között Eli- 
seus, l’liárbi Lázár (V. század), János Katholikós (Vili, szá
zad), Árdzruni Tamás (IX. sz.) Csáincsián (XVII. sz.) és 
századunk majdnem minden történetirója

Az. hogy minő tisztelettel viseltettek az európai tudó
sok Chorenei Mózes történelme iránt, nyilván látszik ezen 
munkának sok fordításából

Az elsőt eszközölte a svéd Brenner. Ez, mint tudjuk, 
Jacinth Bartli. János ármenista dominicanussal egy ütt Moszk
vában fogságba jutott Itt történetesen a dominicanus kezébe 
esett Chorenei. ki ezt megrövidítve latinra fordította. Bren
ner e művet jegyzetekkel ellátva 1723-ban kiadta Stock
holmban.
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Wisthon Vilmos, ki Madraszban az örmény Aghaferián 
fiainak angol tanítója volt, e családnál megtanulta az örmény 
nyelvet. Londonba visszatérvén, mindkét fiát Vilmost és Györ
gyét is megtanította az örmény nyelvre; most ezeknek első 
tettök az volt, hogy Choreneit latinra fordították, melyet ki 
is nyomattak Londonban 1726-ban.

Francziára fordította Chorenei történelmét Leveillan, a 
párisi császári könyvtár örmény nyelv tanára Ez két kiadást 
ért el; előbb Parisban 1836-ban és azután a szöveggel együtt 
1841-ben Velenczében.

Olaszul szép fordítást adtak ki tudományos jegyzetekkel 
Velenczében 1841 és 1850-ben. A mondott városban, még 
egy más olasz fordítást is adott ki Capelletti armenista pap 
1841-ben.

Oroszul két fordítás létezik; az elsőt csinálta János 
diaconus Pétervártt; a másikat Emin Megerdics tudós nyel
vész Moszkvában 1858-ban.

Német nyelvre lefordította Choreneit Dr. Hunánián Pál 
bécsi mechitharista atya 1856-ban. Ezen igen szép jegyzetes 
fordítás azonban napvilágot nem láthatott az iró közbejött 
halála miatt. Dr. Lauer német fordítása 1869-ben jelent meg 
Regensburgban.

Azért tartottuk szükségesnek ezen értekezést — mert 
szándékunkban van. ezen folyóirat hasábjain közre adni 
Chorenei Mózesnek, magyarázó jegyzetekkel ellátott magyar 
fordítását, mely szerkesztő-társam Szongott Kristóf szamos- 
ujvári gymn. tanár tollából került ki.

KISEBB KÖZLEMÉNYEK.
Költői irodalmunk egyik kiváló jelesének, Pátkániáu IIa- 

faelnek egy szép és hangulatteljes költeményét mutatván be 
szemlénk jelen füzetében, — alkalmat veszünk magunknak egyúttal 
a jelenkori örmény Írók Tiflisz-hen (Georgia fővárosában) élő 
csoportjáról egész átalánosságban elmondani egyet-mást az ugyanott 
élő német iró Leist A r t h u r-nak a „Magazin für die Litteratur 
des In- uud Auslandas" czímíi lipcsei folyóiratban közlött czikke 
nyomán.
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Csaknem minden kiváló kaukázusi örmény iró német egye
temen végzett és sok tekintetben a német szellem befolyása alatt 
áll. Ezen befolyásolás még az ötvenes években vette kezdetét, s a 
legelső örmény író, ki a német műveltség felé hajolt, a jeles és 
tudós N az árián ez volt. () volt tulajdonképeui megindítója ezen 
áramlatnak, s valódi lelkesedéssel iparkodott ö az örmény ifjúság 
érdeklődését a német irodalom és tudományosság részére felkölteni. 
Törekvései nem maradtak siker nélkül, s az ő befolyása alatt fel
nőtt irói nemzedék csakugyan a német tudományt és irodalmat 
vette mérvadóul saját szellemi alkotásainál. Ezen Írók köréhez 
tartozik a — tudtunkka) — magyar nyelven még be nem mutatott Pát- 
kánián Rafael is, ki az élő örmény költők sorában kiváló he
lyet foglal el. Ö maga úgy szólván egy költő-családból szár
mazik, mert már atyja, sőt nagyatyja is kitűntek költői tehetségük 
által. Tudományos képzettségét a dorpáti egyetemen nyerte, hol 
annak idejében még nehány más örmény ifjú is folytatta tanulmá
nyait; kik maguk is különböző irányban tettok irodalmi kísérle
teket. Pátkánián ifjú korában kétségkívül a német romantikái 
iskola befolyása alatt állt; arra mutatnak világosan akkori lyrai 
költeményei. Később, midőn már mélyebben pillanthatott be népe 
szellemébe, a tanköltészet terére lépett, — párosítva azt a satyri- 
cus iránynyal; azonkívül az eposz terén is működött. 11a hazájáról 
dalol, oly hangjai a fájdalomnak szólalnak meg költészetében, mi
nők rendszerint azok tulajdonát képezik, kik hazájuktól távol élnek. 
A mellett valóban művészi színezéssel festi ő Armenia természeti 
szépségeit, s épen olragadóvá válik, miliőn a déli tájak pompás 
képeit s az Ararat magasztos fenségét ecseteli költeményeiben. 
Egyébiránt Pátkánián egyike a legnépszerűbb örmény költőknek, 
s dalai közül számos él a nép ajkán. A legutóbbi orosz-török 
háború alatt irt dalai anynvira íneguverték a keleti örmények 
tetszését, hogy néhány hónap alatt 8000 példányban keltek el. 
Pátkánián satyráiban főleg a civilizatio léhaságai és felületes
ségei ellen kel ki, melyek — ügy látszik — Keleten is mindin
kább lábra kapnak. Ezek után még csak azt említjük meg. hogy 
Pátkánián korábban folyóiratokat is adott ki és hogy történeti 
eposzáuak tárgyai a hős: „Vártán M a m i g o n i a n halál a,“ — 
ki a perzsák elleni szabadságharczban Örményország hadainak 
fővezére volt s uyolczvan éves korában keresztény seregeinek élén 
vitézül harczolva, 1036 társával együtt a csatatéren esett el. 
(451-ben).

Ábgár az első keresztény király. Az evangélium tana Örmény
országban mindjárt a Megváltó mennybemenetele után szent. Tádé 
és Bertalan apostolok által hirdettetett. Jóllehet e szent férfiak pré- 
dikálására sokan tértek az örmények közül Krisztus hitére és ineg- 
keresztelkedtek, az üdvözítő keresztény vallás mindazáltal Nagy- 
ÖrményorBzágban még ekkor mély gyökeret nem verhetett, lukább 
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elterjedt és meghonosult az Kis-Örméiivországban, melynek Sebaste, 
Melitene és más városaiban az ifjú kereszténység két első századá
ban az evangélium követéséért számosán vértanú halált szenved
tek; a mint erről bőven tanúskodik a római martyrologium. Egyéb
iránt első keresztény királya volt Armeuiának, az Augustus és Ti- 
berius római császárok korában élt Abgár, ki főleg azon levelek 
miatt lett az egyház-történeti irodalomban nevezetessé, melyek 
állítólag közte és Krisztus Urunk közt váltattak volna, s mely 
levelezés Gelasius pápa állal a 494. évi római zsinaton az apó 
kriph iratok köze so r "Z tat v á n, az egyház részéről el nem 
ismertetett. — Edessában, a város levéltárában, a negyedik század 
elején fedezte fel Eusebius egyháztörténész és caesareai püspök a 
kérdésben forgó állítólagos levelozés syrus kéziratát, melyet görög 
nyelvre lefordítva egyháztörténetében kiadott Abgár király az idé
zett edessai kézirat szerint hosszas betegségtől gyötörtetve, kulim 
követ által levelet küldött volna Krisztushoz, melyben kéri, hogy 
jönne hozzá s gyógyítaná őt meg; mire a Megváltó válaszában 
Abgár hitét megdicsérve, kérelmét illetőleg azt felelte volna: hogy 
neki a zsidók országában kell teljesíteni mindazt, mi vegeit kül
detett, azután visszatérnie Alihoz, ki ötét küldte; de mihelyt ez 
megtörtéuend, tanítványai egyikét hozzá fogja küldeni, hogy öt 
meggyógyítsa, s vele és övéivel az élet tanát közölje, — a mi 
később be is következett. Ezenkívül az Eusebiusaál későbbi korban 
élt Chorenei Mózes szerint: Krisztus Urunk még egy kendőre 
csodaszerüen lenyomott arczképét is megküldte volna Abágáruak; 
mely utóbb Konstantinápolyba, innen pedig a római Szent-Sylves- 
ter-egvházba avagy Geuuába került légyen. — Nem hagyható ezek- 
után említés nélkül, hogy az örmények általános megtérése a 
keresztény hitre még csak a negyedik században következett be, 
(Kr. után 305-ben) s hogy a nemzet hittéritö és egyházalapító 
apostola és első patriarehája: Világosító Szent Gergely volt, kit 
nyelvüukön Szurp Erikor Lu száv o ri es-uak nevezünk, s 
kinek évenként visszatérő emlékünnepét maiglan is a világ minden 
részében áhitatos kegyelettel üli ineg az örmény I

Hágop pasa. Egy keresztény tisztviselőnek pénzügyministerré 
történt kinevezése (1880 deczember 28.) feljegyzésre méltó annál 
is inkább, mert ez példátlan eset Törökországban.

Az örmény Kázázián Hágop, ki nehány év óta a sultán házi 
pénztárának főnöke, ennél számtalan hibát és visszaélést irtott 
ki gyökerestől, s üdvös javítást és gazdaságosabb rendszert hozott 
be . . . A sultán tekintettel Hágop pasa tehetségeire — több 
alkalommal már ki akarta ezt pénzügyministerévé nevezni; de Ká
zázián nagy szerényen egy ízben sem fogadta el az ajánlatot, 
okul hozván fel azt. hogy nem képes két hivatallal járó felelősség 
terhét elvállalni; mert a sultán sem akarta magát azon kipótol
hatván szolgálattól megfosztani, melyet a pasa, ki az uralkodó bir
tokainak is felügyelője volt — saját pénztárának tett.
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Azonban a szomorú pénzügyi állapot gyors orvoslást követelt: 
azért a sultán, ki épen kezében forgatta a tehetséges pasa 
legújabb művét, mely az állami bevétel és kiadás mérlegének meg
állapítására vonatkozó tervezetről szólt — most kényszerítette Há- 
gopot a felajánlott méltóság elvállalására.

Miután magok a ministerek is fölöttébb óhajtották, hogy Há- 
gop pasa neveztessék ki a pénzügymimsteri állásra, . . . végre en
gedett Kázázián a közohajiásnak és elvállalta a terhes állást. Azok, 
kik ismerik Hágop pasát, hiszik, hogy ez lelkiismeretes munkás
ságával ki fogja takarítani a közadók kezelésének Augiás istállóját.

Kineveztetéséről az európai sajtó (a hazai lapok jan. ló-én) 
a következő táviratot hozta: Nemcsak török körökben, de minden
felé nagy várakozásokat kötnek az új török pénzügyininister,- 
Hágop pasához, kit rendkívül komoly, tehetséges és be
csületes embernek ismernek. Hágop gyökeres reformokat tervez. 
A péuzügyminísteriumuak eddig rosszúl alkalmazott 800 hivatal
nokából 700-at más szolgálati ágakhoz szándékszik áthelyezni, hol 
azokra szükség van. Ellenőröket fog kinevezni, kik a kincstár 
mindeu bevételét és kiadását igazolni lesznek kötelesek Ilyeu ellen
őrök a pénzügyek felügyeletére minden kérületbe fognak kinevez
tetni. Hágop pasa oda fog hatni, hogy a hivatalnokok pontosan 
megkapják fizetéseiket s oly reformokat tervez, melyek azt czéloz- 
zák, hogy a török pénzügyi igazgatás európai színvonalra emeltes
sék. Igaz, hogy e tekintetben nemcsak tárgyi nehézségekkel, de 
személyes gyűlölködésekkel is meg fog kelleni küzdenie ; ámde a 
sultán bízik benne és teljesen helyesli terveit!

ÖRMÉNY LAPOK SZEMLÉJE.
Irodalom Hoháuneszián Ábgár, az Árcákánkh (viszhang) szer

kesztője múlt I88G. évben egy szükséges vállalatot indított meg 
Németországban. Lipcsében. „Armenische Bibliofilek" (Örmény könyv
tár, Hájgágán mádénátárán) cz.íin alatt könyveket ad ki, melyeket 
örményből németre Leist Arthur armenista fordít. Ez a hasznos 
vállalat bizonyára uagy szolgálatot fog tenni az örmény irodalom
nak. Az első füzet Pátkánián (Bádgánián) 3 elbeszélését tartal
mazza. A második füzet tartalma következő: A uép dalnoka, Pát
kánián Ráphael, Alisán Loont atya, Besigthásleán Mégérdics, Apo- 
vián Ch., Mechitarista congregatio, Ajvázovszky Gábriel püspök, 
Szuntugeánc Gábor. Örmény lapirodalom, A uép atyja. E két első 
kötetről már megtette ajánlatos véleményét a német sajtó (Berli
ner Zeitung, Litterarischer Merkúr), melyet az „Arcákánkh“-ból 
átvenni érdemesnek tartunk: A lipcsei Friedrich Wilhelm kir. 
könyvárus kiadásában nem rég látott napvilágot Iloháutieszián 
Ábgár szerkesztette „Örmény könyvtárinak első kötete. Szerző 
az örmény irodalom újabb termékeit akarja — habár csak rósz- 
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beu — Németországgal megismertetni; a czél dicséretre méltó, a 
vállalat pedig megérdemli, hogy minél nagyobb elterjedésnek ör
vendjen. Az első kötet Pátkánián Ráphael 3 szép regényét — me
lyeket Leist Arthur fordított németre — foglalja magában, oly re
gények, melyek bármely első rendű német írónak is becsületére 
válnának. Az elsőnek „Szomszédom,” a másodiknak „Nyílt udvar,” 
és a harmadiknak „El voltam jegyezve,” a czíme; különösen az 
utóbbi feltűnő csinos-kellemes színezése és a bonyolulat ügyes ki
fejtése miatt. Mi sikert kiválniuk ezen időszerű vállalátnak, mely 
kétségkívül a közönség tetszésével találkozik főleg azért, hogy ez 
a „Könyvtár” feltárja előttünk az ajtót, melyen át az örmény nép 
sajátságai-és életmódjával megismerkedhetünk, — mely népet ma
napig is nem kis figyelmére méltatta Germania

Az örmény új irdalom ismeretleuül maradt a felvilágosult 
Európa előtt, pedig az gazdag kincseket foglal magában, me
lyek csak ügyes kézre várakoztak, hogy ez azokat kiemelje és méltó 
módon megismertesse. Nehány hónappal ezelőtt Leist Arthur a 
„Magazin für die Litteratur des In- und Auslandes” czímú heti 
lapban szép cziksorozatot tett közzé a mostani örmény irodalomról 
Friedrich könyvárus magára vállalta a Hohánueszián Ábgár által 
szerkesztett „Örmény könyvtár” kinyomatását. Az érdemes vállalat 
első része meleg érdeklődést keltett. Hova tovább terjed és min
denütt a legnagyobb kíváncsiságot keltette fel. Adja Isten, hogy ez 
a „Köiiytár,” mely sok becses tárgyat akar közölni — a lehető 
hamar foiytattassék. Litterarisch. M. — Arevelk. 843 sz nov. fi. 1886.

Hohánueszián Ábgár szerkesztette „Örmény könyvtár” II. 
része is megjelent. A szerkesztő ebben megismertet minket az ör- 
inánv nemzet dalnoka,; Szájáth-Nováh-val, azután megmondja, hogy 
minő jelentősége van Örményországban a dalnokoknak. A második 
czikk szól Pátkánián (Bádgánián) költőről, kinek költeményeiből 
négy csódaszép verset közöl is. A harmadik czikk a költő és iró 
Álisán Leont-tal foglalkozik, kinek dalai az örmény irodalom leg
szebb ékéül tekintetnek. Álisán a velenczei mechitaristák elseje, 
ki nehány német fordítással is foglalkozott, ki mint, geographus 
jelentékeny hírnévvel dicsekszik. A következő czikkek ezek: Ör
ményország musaja. Besigthásleán Megerdics költőtől: a derék Abo- 
veán tanár és Írótól, egv goudos közlemény a mechitaristák con- 
gregati ójáról; irat az 1880-ban Tiflisben meghalt. Ájvázovszky Gáb
riel, Ibéria és Imerethia érsekétől; dolgozat Szuntugeán Gábriel- az 
örmény komédia megteremtőjétől, Örmény sajtó; a munkát bezárja 
a kultúráért vet.élykedő és a nemzeti felvilágosodást terjesztő Kri- 
meán czikke, kit az örmények Hájrig-uak (= hájr khághcrig, sziruu, 
gám Bádgáréli t.u dzér, kedves, szeretetne méltó atya; te tiszte
letedre méltó öreg) neveznek. A legmelegebben ajánljuk olvasóink 
figyelmébe az „Örmény könyvtárt.” (Breslauer Zeitung 774. sz. — 
Arcákánkh).
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örmény ünnepély Amerikában. Annak, a ki 1886. nov. 8-án, 
(vasárnap délután) Neu-York város Kheszlérsz Hol nevű csinos 
épülete előtt haladt — füleit örmény nemzeti ének hangok ütötték 
meg. Ekkor tartótra az örmény egyesület auditóriuma megnyitásá
nak ünnepélyét; ilyen fényes ünnepélyt az Egyesült Államokban 
örmények még nem tartottak ; ennyi örményt együtt e világrész egv 
épülete sem látott. Kászábeán Háruthiun (Pascalis) elnök „Szeren
csés megérkezést" kívánva az ünnepélyt megnyi'otta. . . . Itt nem 
szándékszom az ünnepély sorozatáról említést tenni, nem szólok 
arról sem, hogy némely szónok beszélt a régi örmények életéről-, 
fényes múltjuk-, szenvedéseik-, múlt és jelen esélyeikről, hanem 
inkább kiragadok a sikerült beszédekből egv-egy szép mondatot: 
„A hazaszeretet — mondá egyik — nem ellenkezik a vallással." 
Azután példákkal bizonyította be, hogy a hazaszeretet elvét az 
evangéliumon kívül nemcsak számtalan ártatlan szentesítette halá
lával, hanem Üdvözítőnk is életadó vérével. „A ki a hazát gyűlöli, 
az a Krisztus keresztjét és az evangéliumot nem tiszteli."

Azután a szónok szavait a nőkhez intézte, midőn így szólott: 
„Ti vagytok a mi legnagyobb bizalmunk, ti nálunknál többel tar
toztok a hazának: mert ti vagytok, kik nemzetszerető ivadékot 
fogtok nevelui a hazának." „Oltsátok — mondá — gyermekeitek 
szivébe a hazaszeretetet, midőn bölcsőik mellett ülve ringatjátok 
őket; mondjátok meg nekik, hogy hazátok az Oczeáuou tül a Alá- 
szisz lábánál terül el: gédelgéseitek közepeit tanítsátok meg őket 
hazaszeretetre és arra, hogy ne feledkezzenek meg azon országról, 
hol legelőször láttuk a napot."

Egy másik szónok: Midőn hazátokból eltávoztatok — mondá 
— szülő anyátok (a haza) könvezve „ió útat" kívánt nektek: 
menjetek mondá gyermekeim idegen országba, idegen földre, idegen 
ég alá lakni, de ne feledkezzetek meg anyátok-, hazátok- és or
szágotokról.

Báron az egyesületet épülethez hasonlította, melynek alapjai 
mondá azon egyének, kik az egyesületet alapították .... Ha az 
épület valamely köve kihűl helyéről, nyílt helyet hagy az épületen: 
ügy minden tag az egyesület épületén egv-egv kő, — melynek 
elestével habár szét nem oszlik az egyesület, de helye üresen ma
rad. (Áreveik 1886. nov. 28. 867. sz.)

Thumánaánc Simon. E jelentékeny férfiú Teheránban járván, 
meglátogatta az örmény tanodát is.

Nemzetfelei megemlékezvén a jótékonyságukról hites Thumá- 
ueánc fivérekről, kik 6aját költségükön állítottak Taurisban (Táre- 
zsum) a leányok számára iskolát — ünnepélyes fogadtatásban ré
szesítették.

A rendező bizottság éneket énekelt és dicsőítő beszédeket 
tartott örmény és franczia nyelven — tiszteletére; az ünnepély 
igen jó benyomást gyakorolt Thumáneánc-ra.
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Az ünnepelt válaszoló beszédében kiemelte, hogy a tanulásnak 
az örmény nemzetre nézve nagy jelentősége van; azt is mondó, 
hogy a gazdagok élet-czélja nem lehet más, iniut a 
nemzeti tanintézetek felállítása.

Bár többen követnék Thumáneánc szép példáját!
Dádián Arákhel bej, ki igen nagy hivatalokat viselt Konstan

tinápolyban, meghalt 66 éves korában. Áz örmény patriarcha temette 
el; reggel Krimeán Hájéig (ez kapott tavai előtt a Katholikos vá
lasztáskor legtöbb szavazatot; az orosz kormány azonban Mákárt, 
Bessarábia érsekét nevezte ki) mondott misét az elhunytnak lelki 
nyugalmáért; azután elkezdődött a temetés. Nár-Bej Cheren érsek 
megható gyász-beszédében szónoki nyelven szólott a boldogultunk 
jelentékeny életéről és kiváló szolgálatairól, melyeket nemzetének 
és az országnak tett . . .

A szemfedő végeit cousulok és igen kitűnő állású férfiak 
vitték.

A sultán fájdalmas részvétét két testőre által fejezte ki (Áré
veik 865. sz.)

Mit jelent a Dádián családnév? Miután a hazai lapok is fel
vetették e kérdést, szükségesnek tartjuk e név jelentéséről szólani. 
Dede török szó jelentése: nagy atya; (lásd Csákérdsán Ephrem, 
Örmény-török szótár 359. lap). Erről tanúskodnak az Árévélk kö
vetkező szavai is: Mincsév himá zsoghovurti mécs dád párén ipér 
médz hájr gékordzádzui, az az: A „dád“ szónak ma napság is 
a nép között nagy atya jelentése van. Régen azokban csak atyát 
jelent (ájn zsámánágén ál ájt dád párén ipér hájr kordzádzui). 
A vég ián örmény családnév képző és magyar jelentése: fi. mint 
például: Hágopián = Jakabfi. Tehát Dádián — Atva-íi. A hazai 
örmények e családot Hárénc (hájr örmény szó = atya), vagy Toto- 
bej (az üj örményben átá. áthá atyát jelent, a török bej jelentése: 
nemes, szabad, úr, fejedelem) névvel nevezték.

A dád szó több más nyelvfajban is divatozik kisebb-nagyobb 
módosítással, milyenek a hellen: árra; a magyar: atya, tata: 
szláv: otacz, vagy otecz; lapp: attye, goth: atta, tatár-török: ata, 
szánszkrit: tátász, csuvasz: atte, angol: dad, daddy, czigány: dádé.

Lézu. Dervisián Szeráphin tudós orientalista munkatársunk, 
folyó óv január elején Kostantinápolvban Lézu (Nyelv) czlin alatt 
örmény tudományos havi folyóiratot indított meg. Az első szám ér
dekes tartalma következő: „Vallás és tudomány. Nyelv. Gyermek - 
nevelészet. Nyelvbuvárlat: Armeniaca. Török nyelv. Történelem. 
Költészet. A zarándok éjszakái. Fületnile. Egy egyházi nyelvész. 
Idegen és hibás szólamok. Új havi folyóirat/ Ezen utolsó czikk a 
mi folyóiratunkról szól.

Armenia. Marseillebeii (Francziaország) hetenként, kétszer meg
jelenő „Armenia“ cztmű örmény lap, — melyet I’ortoukalian M. 
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szerkeszt, 44-ik száma (1887. jan. 10) elég részletesen ismerteti 
folyóiratunkat.

Meszrop-féle iskola (Meszrobián várdsárán). Szbárthálián János 
efendi Smyruábau nagyszerű iskolát épített, melynek költsége 8000 
török aranyba (80.000 frt) került. Ezen, az örmény uemzetuek aján
dékozott új iskola megnyitási ünnepélye 1886. nov. 30-áu vasárnap 
tartatott meg. Az épület szépen volt feldíszítve; nagyon sokan 
voltak jelen. Az első szónok maga Szbartaiián volt, ki hatásos 
beszédében a többek között ügy nyilatkozott, hogy nem csak épü
letet ád a nemzetnek, hanem ezután is törekedni fog arra, hogy a 
Musák e hajléka folyton-folyvást előhaladjon. . .. Gyönyörű beszé
déből itt csak néhány szép mondatot közlök: „Igyekezzünk, hogy el 
ne maradjunk az előhaladt nemzetektől.“ „Az erény a munkásság
ban áll." „Ne mondja senki, hogy ő mire sem képes; mert min
denki tehet valamit a közért." „Ha boldogok akarunk lenni — 
tegyünk egymásért jót." „Istent szeretni, szeretni a nemzetet, sze
retni az uralkodót, kinek alattvalói vagyunk — mindenkinek szent 
és elodázhatlan kötelessége." . . . Azután ezüst tálczán átadta a 
kulcsokat az igazgató Melchisedek püspöknek. Az igazgató átve- 
ven a kulcsokat, megcsókolja Szbártálián homlokát és így szól: 
„Megcsókolom azt a homlokot, mely uem csak tanácskozik, de izzad 
is az örmény nemzedék jelene és jövőjéért," azután fennen tartva 
kezében a kulcsokat így folytatta: „Szbárthálián efendi nem egy
szerűen e vas kulcsokat, hanem ezekkel együtt szivét is adta a 
nemzetnek; azért e kulcsok és a nagyszerű épület szive nyilvánu- 
lásáuak jelei: azt mondá, hogy: minden szívnek, mely a nemzet
nek van ajánlva, mindig külső jelekkel is kell bírnia ... és ezen 
jelek nagysága függ a szív nagyságától; nemcsak az anyagi nagy 
áldozatoknak, nemcsak a nemzeti nagy intézményeknek, hanem a 
vetélynek is, mely szent törekvéssel igyekszik a nemzeti becsületet 
növelni, a nemzeti jólét felett érzett örömnek, a nemzetért hullatott 
könycsepnek is megvan a maga jelentősége, becse." . . .

Most a görög metropolita emelkedett fel és így szólott az 
ünnepelthez: „Kegyed elhunyt fivérével együtt nem lég koródát 
épített a testi egészség számára — most pedig tanodát alapított 
az értelmi egészség számára. Legyen örökké áldott."

Az ünnepélyt a helytartó zárta be következő szavakkal: „A 
sultáu ő felsége örvend, raidőu látja, hogy fiai, alattvalói munkál
kodnak, előre haladnak. Kegyed János efendi megkoszorúzza ezen 
nagyszerű tettevei sultán ő felségének kívánságait; azért köteles 
köszönetét, mondok Kegyednek és kifejezést adok örömömnek, 
melyet érzek segélyes törekvései felett." (Arev. 1886. nov. 21. 
881’ sz.)
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HAZAI LAPOK NYILATKOZATAI 
AZ „AHMESÍIA“-HÓE<.

Pesti Napló (1887. jauár !>-éu 4. sz.); Anneuia. Magyar-ör
mény havi ozeuilo. Első évfolyam, 1887. első füzet. E füzettel egy 
ige.i érdekes új havi folyóirat indul meg, melynek czélja általában 
az ősrégi örmény nép tudományának magyar nyelven való műve
lése; de különösen a hazánk földén élő s a magyarságba immár 
teljesen beolvadt, örmény eredetű lakosság régi és újabb állapo
tainak, vegyes múltjuk s jellemük ismertetése. E végre számos 
kiváló kül- és belföldi munkatárs sorakozik a vállalat köré. 
Mindjárt az első szám igen sok tanulságosat tartalmaz. Az 
első czikk dr. Molnár Antal országgyűlési képviselő és ismert iró 
tollából került ki, s az örmények szereplését Buda visszafoglalásá
nál ecseteli. Az igen jól irt történelmi tanulmány érdekesen vilá
gítja meg a szolgálatokat, melyeket a Budán levő örmény keres
kedők az ostromló hadaknak tettek. Ezután dr. Pátrubány Lukács 
az erdélyi örméuy családnevekkel foglalkozik kultur-történeti szem
pontból. Fáraó Simon az örmény hetük feltalálásáról, Govrik G. 
Choreneiről értekezik. Kisebb közlemények és örméuy lap szemle 
zárja be a füzetet. A vállalat megérdemli a támogatást, 
mert kétségtelenül becses adalékokat fog nyújtani a magyarság 
egyik elemének régi és modern állapotai ismertetéséhez.

Kolozsvár (1887. január 3. 7. sz.): „Armenia" ily czimű ma
gyar-örmény havi szemlének vettük jauuári füzetét, mely a válla
lat első száma. A Govrik G. és Szongott K. szerkesztésében meg
jelent füzetről elismerőleg nyilatkozhatunk, Czikkeket közöl 
dr. Moluár Antaltól („Örmények Buda visszafoglalásánál/) és a 
t. Kisebb közlemény nyolcz van a füzetben, szóval oly tartalom, 
mely az első füzetet előnyös oldalról mutatja be. A vállalat 
figyelemre méltó, tartalma gondos és becses. Ajánl
juk a közönség figyelmébe.

Nemzet (1561 — 3 —jan. 4. sz.): Az a magyar-örmény tudo
mányos folyóirat, melynek indulásáról már eleve megemlékeztünk, 
végre megjelent „Armenia" czímrael. Az örmény irodalom és tu
dományosság ismertetését tűzte ki feladatául a havi folyóirat, 
melyuek első száma igeu érdekes közleményekkel jeleut meg. 
Dr. Molnár Antal az örmények szerepléséről ir Buda visszafogla
lásánál igen érdekes és alapos tanulmányt. Dr. Simay János, 
az utolsó örmény királyról czikkezik. Számos apró közlemény és 
rovat élénkíti még ezenkívül a folyóiratot, melyuek két közle
ményét („Örmények Buda visszafoglalásáuál" és „Az erdélyi örmény 
családnevek kultur-történeti szempontból" irta dr. Pátrubány Lukács), 
érdekesnek látjuk itt egész terjedelmében átvenni, miután az ör
ményeknek magyarországi szereplésére érdekes világot vetnek.
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Magyar Állam (jan. 5. 5—8312. sz.): .Armenia magyar-ör
mény havi szemle." A folyóirat czélja tudományos alapokra fek
tetve megismertetni a magyar olvasó közönséggel az örmény kultúra 
vívmányait, hogy összekötő kapcsot képezzen a magyar és örmény 
irodalom között. Tartalmas első számába dr. Molnár Antal, dr. 
Pátrubány, Szongott Kristóf és a t. írtak czikkeket.

Egyetértés (8. sz. 1887. január 9.): Az Armenia első száma 
megjelent Szamosujvártt. Az üj havi folyóirat czélja az örmény és 
magyar irodalom között kapcsot létesíteni és az örmény kultúrát 
a magyar közönségnek is bemutatni Első füzete közérdekű köz
leményekből vau összeállítva. A nagyobb czikkekeu kívül számos 
apró közlemény és rovat élénkíti a folyóiratot.

A Függetlenség, melynek 3. száma (1887. január 4.) „Hol 
laknak a leggazdagabb örmények" czímú czikkünket egész terje
delmében általvette, — folyóiratunkat tartalmasnak nevezi.

Fővárosi Lapok (4. sz. jan. 4. 1887.) folyóiratunk ismertetését 
így végzi: Kisebb közlések és örmény lapok szemléje fejezik be az 
érdekesen összeállított fűzőt tartalmát.

Aradi Közlöny (1887. jan. 5. 4. sz.): „Armenia" czím alatt 
jelent meg Szamosujvártt az általunk jelzett magyar-örmény havi 
szemle első száma: Govrik Gergely és Szongott Kristóf szerkesz
tésében. A füzet igen érdekes tartalmú és teljesen megfelel 
ama várakozásoknak, melyeket hozzá kötöttünk. A füzet közöl köz
érdekű czikkeket az örmény föld- és népének, valamint a hazai 
örmények régi és ujabbkori állapotáról és lehetőleg felkarolja azt 
az anyagot, mely a hazai örmények viszonyai és történelméről ad 
felvilágosítást, vonzó alakban, miről munkatársai adnak 
garantiat. A füzet bő tartalma a következő: Előfizetési felhívás. 
Dr. Molnár Antal: Örmények Buda visszafoglalásánál. Dr. Pátrubány 
Lukács: Az erdélyi örmény családnevek kultur-történeti szempont
ból. Szongott Kristóf: Az Armenia, a magyar-örmények és az 
„ErdélyVészi magy. közm. egyesület." Dr. Sirnay János: Az utolsó 
örmény király. Fáraó Simon: Az örmény betűk feltalálása. Govrik 
Gergely: Chorenei Mózes. Sz. K.: Hol laknak a leggazdagabb ör
mények ? Kisebb közlemények: A párisi örmény egyletből. Báthory 
ünnepély Szamosujvártt. Építészeti emlékek a középkorból. Könyv
nyomtatás az örményeknél. Mythologia. Statistica. Az örmények 
ókori életmódja. A velenczei örmény kath. szerzetesek. Örmény 
lapok szemléje: Kiepert az örmények között. Művészet. Melikoff 
Loris. Iskola. Zene. — Az érdekes folyóiratot ajánljuk a közöu- 
sóg figyelmébe, melyet teljesen megérdemel.

Kolozsvári Közlöny (1886. nov. 21. 267. sz.): Armenia (Egy 
okos vállalatról.) Szamosujvártt, az erdélyrészi örmények metró-
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polisában, okos és szükséges vállalat indul meg a jövő 1887-ik év 
jau. havában „Armeuia*  czímmel, egy oly örmény-magyar folyó
irat, melynek czelja Magyarországgal az örmény nép irodalmának 
történetét, jeleu állapotát, sok szép régi és új termékeit megis
mertetni.

Az örmény nép történetében a beköltözés korabeli magyarok 
homálybau levő históriájára sok becses adat van. Néhányat fel is 
dolgoztak történészeink. Hasznos is hát, s örvendetes is, 
ha e gazdag kedélylvel megáldott népnek történeti múltját, és iro
dalmi pro lukczióit mi magyar nyelven megismerjük. Majdnem cso
dálatos doiog, hogy daczára azon sok századéves összeköttetésnek, 
melyben a nálunk tekintélyes számban Imnosult örmény fajjal 
vagyunk, még csak most ébredeznek arra a tudatra, hogy gazdag 
irodalmukat azon nyelven isinestessék meg, mely most már az ő 
nyelvük is lett: magyarul t. i. Ismerjük a tótok, ráezok, oláhok, 
palóczok, horvátok stb. irodalmát, többé-kevésbbé a cziril leket, ru- 
théneket, zsidókat, sőt a máramarosi oroszokat is, egyedül az ör
ményekéről nem tudunk jó formán semmit, a kik pedig legközelebb 
valók hozzánk ez ország minden nemzetiségűi között, az az eszme 
tehát, hogy az örmény irodalom rendes havi folyóiratban magyar 
nyelven bemutattassék, pártolásra méltó, okos és szükséges idea, 
melyet örömmel adunk ezennel köztudomásra.

Hogy a vállalat nemcsak az örmény nép körében fog párto
lásra találui, előre látható. A magyar olvasó közönség mindig szí
vesen látta az apró-cseprő ismertetéseket, vázlatokat, néprajzi jel
lemző adatokat, melyek az örményekről itt-ott magyar nyelven 
megjelentek, s szívesen látta a nép fejlődését, elömerte kiválóan 
bő humorát és vidám, angolos kedélyét, mely más különben e csen
des, feltűnést kerülő népfajt jellemzi. Történeti múltja iránt vi
szont természetes az érdeklődés. Rósztvettek minden örömünkben 
és szomorúságunkban évszázadok óta, s e kevert nyelvű hazában 
három század év óta azon kevesekhez tartoznak, a kik soha akkor, 
midőu súlyosan nehezedett reánk az Isten keze, nem hagytak el a 
gyászunkban.

Akarjuk tehát és már rég szerettük volna közelebbről is
merni az örmény népet irodalmában, mely a faj jellemző tulajdon
ságainak a szellemi, tehát maradandó téren, a kijegeczedése.

Ismételten üdvözöljük tehát az eszmét, s híveinek kitartást 
kívánunk. A vállalatot pedig meleg figyelembe ajáuljuk.

Felelős szerkesztők és kiadó tulajdonosok : 
GOVRIK GERGELY és SZONGOTT KRISTÓF.

Todorán £. .Aurora*  könyvnyomda Szamosujvártt.


